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“Many private prayers do not equal in value only one prayer of the divine Office, as being
offered to God in the name of the whole Church and in his own appointed words. Hence St.
Mary Magdalene of Pazzi says that, in comparison with the divine Office, all other prayers
and devotions are but of little merit and efficacy with God. Let us be convinced, then, that
after the holy Sacrifice of the Mass the Church possesses no source, no treasure, so abun-
dant as the Office, from which we may draw such daily streams of grace”

--Saint Alphonsus Maria de Liguori, ‘On the Divine Office’

PRAYERS BEFORE THE OFFICE

APERI, DOmine, os meum ad ben-
edicéndum nomen sanctum tuum:
munda quoque cor meum ab 6mnibus
vanis, pervérsis et aliénis cogitationi-
bus; intelléctum illimina, afféctum
inflaimma, ut digne, atténte ac devéte
hoc Officium recitdre valeam, et ex-
audiri mérear ante conspéctum divinee
Majestatis tuee. Per Christum, Doémi-
num nostrum. Amen.

Domine, in unidne illius divine in-

tentidnis, qua ipse in terris laudes Deo
persolvisti, hanc tibi Horam persélvo.

PATER NOSTER

O Lorp, open thou my mouth that I
may bless thy Holy Name. Cleanse my
heart from all vain, evil, and wandering
thoughts; enlighten my understanding
kindle my affections, that I may pray to,
and praise thee with attention and de-
votion; and may worthily be heard be-
fore the presence of thy Divine Majesty.
Through Christ our Lord. Amen.

Lord, in union with that Divine Inten-
tion wherewith thou didst thyself praise
God, whilst thou wast on earth, I offer
this Hour unto thee.

AVE MARIA
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THE ORDE

R OF NONE

FOR SUNDAYS THROUGHOUT THE YEAR

OPENING VERS

V. Deus, in adjutérium meum inténde.
R. Démine, ad adjuvandum me fes-
tina. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui
Sancto. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in secula seculérum.
Amen. Alleltia.

Or during Lent, in place of Alleluia:

Laus tibi, Démine, Rex atérnae glorize.

ICLE: Psalm 70.2

V. O God, come to my assistance.

R. O Lord, make haste to help me. Glory
be to the Father, and to the Son, and to
the Holy Ghost. As it was in the begin-
ning, is now, and ever shall be, world
without end. Amen. Alleluia.

Praise be to Thee, O Lord, King of eter-
nal glory.
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ne ad adjuvdndum me festina. Glé-ri-a Patri, et Fi-
1 )

li- o, et Spi-ri-tu-1 Sancto.

Sic-ut é-rat in princi-pi- o, et
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nunc, et semper, et in saécu-la saecu-lérum. Amen. Alle-
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li-ia, Or : Laus ti-bi Démine Rex aetérnae glé-ri-ae.

HymMN: Rerum, Deus

RERUM, Deus, tenax vigor,
Immdtus in te pérmanens,
Lucis diurne témpora
Succéssibus detérminans:

Largire lumen véspere,
Quo vita nusquam décidat,
Sed premium mortis sacree
Perénnis instet gloria.

Preesta, Pater piissime,
Patrique compar Unice,
Cum Spiritu Pardclito
Regnans per omne seeculum.

O STRENGTH, and stay upholding all creation,
Who ever dost thyself unmoved abide,

Yet day by day the light in due gradation

From hour to hour through all its changes
guide.

Grant to life’s day a calm unclouded ending,
An eve untouched by shadows of decay,

The brightness of a holy deathbed blending
With dawning glories of the eternal day.

Hear us, O Father, gracious and forgiving,
And thou, O Christ, the coeternal Word,
Who, with the Holy Ghost, by all things living
Now to endless ages art adored.

Amen. Amen.
(on ordinary Sundays)
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nens, Lu-cis di-drnae témpo-ra Succéssibus de-términans :



(on solemn feasts)
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ANTIPHON THROUGHOUT THE YEAR

Alleltia, ficiem tuam, Démine, illimi- | Alleluia, make thy face, O Lord, to shine
na super servum tuum, alleltia, al- | upon thy servant, alleluia, alleluia.
leltia.

Ant. E—.—.:_..._[_., .J
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Lle-ld-ia, faci-em ti-am, Démine,
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sérvum ta-um, allelG-ia, alle-14- ia.

During Advent, Septuagesima, and Lent, the Antiphon is taken from the Proper of the Time; and on
Feast days, from the Proper of the Feast.

PsAaLMm 118, 1X.

MIRABILIA testiménia tua: *
ideo scrutata est ea anima mea.

Declarétio serménum
tudérum illdminat: * et intelléctum dat
parvulis.

Os meum apérui, et attraxi
spiritum: * quia mandata tua desid-
erabam.

Aspice in me, et miserére
mei, * secindum judicium diligéntium
nomen tuum.

Gressus meos dirige sectn-
dum eléquium tuum: * et non dominé-
tur mei omnis injustitia.

THY testimonies are wonderful:
* therefore my soul hath sought them.

The declaration of thy words
giveth light: * and giveth understanding
to little ones.

I opened my mouth, and pant-
ed: * because I longed for thy command-
ments.

Look thou upon me, and have
mercy on me, * according to the judg-
ment of them that love thy name.

Direct my steps according to
thy word: * and let no iniquity have do-
minion over me.
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Rédime me a calamniis
hominum: * ut custédiam mandata
tua.

Faciem tuam illimina super
servum tuum: * et doce me justifi-
cationes tuas.

Exitus aquérum deduxérunt
oculi mei: * quia non custodiérunt
legem tuam.

Justus es, Domine: * et rec-
tum judicium tuum.

Mandésti  justitiam  tes-
timonia tua: * et veritaitem tuam ni-
mis.

Tabéscere me fecit zelus
meus: * quia obliti sunt verba tua
inimici mei.

Ignitum eléquium tuum ve-
heménter: * et servus tuus diléxit illud.

Adolescéntulus sum ego et
contémptus: * justificatiénes tuas non
sum oblitus.

Justitia tua, justitia in eetér-
num: * et lex tua véritas.

Tribuldtio, et angustia in-
venérunt me: * mandata tua meditatio
mea est.

Aquitas testimoénia tua in
etérnum: * intelléctum da mihi, et vi-
vam.

Gloria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio,

et nunc, et semper, * et in sacula
seeculérum. Amen.

PsarLm

CLAMAVI in toto corde meo,
exdaudi me, Doémine: * justificationes
tuas requiram.

Clamavi ad te, salvum me
fac: * ut custédiam mandata tua.

Preevéni in maturitate, et
clamavi: * quia in verba tua super-
speravi.

Redeem me from the calumnies
of men: * that I may keep thy command-
ments.

Make thy face to shine upon thy
servant: * and teach me thy justifications.

My eyes have sent forth springs
of water: * because they have not kept thy
law.

Thou art just, O Lord: * and thy
judgment is right.

Thou hast commanded justice
thy testimonies: * and thy truth exceed-
ingly.

My zeal hath made me pine
away: * because my enemies forgot thy
words.

Thy word is exceedingly re-
fined: * and thy servant hath loved it.

I am very young and despised:
* but I forget not thy justifications.

Thy justice is justice for ever: *
and thy law is the truth.

Trouble and anguish have
found me: * thy commandments are my
meditation.

Thy testimonies are justice for
ever: * give me understanding, and I shall
live.

Glory be to the Father, and to
the Son, * and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, * world without
end. Amen.

118, X.

I crieD with my whole heart,
hear me, O Lord: * I will seek thy justifi-
cations.

I cried unto thee, save me: *
that I may keep thy commandments.

I prevented the dawning of the
day, and cried: * because in thy words 1
very much hoped.



Praevenérunt dculi mei ad te
dildculo: * ut meditarer eloquia tua.

Vocem meam audi secindum
misericordiam tuam, Doémine: * et
secundum judicium tuum vivifica me.

Appropinquavérunt  perse-
quéntes me iniquitati: * a lege autem
tua longe facti sunt.

Prope es tu, Démine: * et
omnes via tuz véritas.

Initio cogndvi de testimoniis
tuis: * quia in @etérnum fundasti ea.

Vide humilititem meam, et
éripe me: * quia legem tuam non sum
oblitus.

Judica judicium meum, et
rédime me: * propter eldquium tuum
vivifica me.

Longe a peccatoribus salus:
* quia justificatiénes tuas non exqui-
siérunt.

Misericérdiee tue multe,
Doémine: * secindum judicium tuum
vivifica me.

Multi qui persequuntur me,
et tribulant me: * a testimoniis tuis
non declinavi.

Vidi preevaricantes, et tabes-
cébam: * quia eloquia tua non custo-
diérunt.

Vide quéniam mandata tua
diléxi, Démine: * in misericérdia tua
vivifica me.

Principium verborum
tudrum, véritas: * in setérnum dmnia
judicia justitiee tuce.

Gloria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio,

et nunc, et semper, * et in sacula
seeculérum. Amen.
PsaLMm

PRINCIPES persectti sunt me
gratis: * et a verbis tuis formidavit cor
meum.

7

My eyes to thee have prevented
the morning: * that I might meditate on
thy words.

Hear thou my voice, O Lord,
according to thy mercy: * and quicken
me according to thy judgment.

They that persecute me have
drawn nigh to iniquity: * but they are
gone far off from thy law.

Thou art near, O Lord: * and all
thy ways are truth.

I have known from the begin-
ning concerning thy testimonies: * that
thou hast founded them for ever.

See my humiliation and deliver
me: * for I have not forgotten thy law.

Judge my judgment and re-
deem me: * quicken thou me for thy
word’s sake.

Salvation is far from sinners: *
because they have not sought thy justifi-
cations.

Many, O Lord, are thy mercies:
* quicken me according to thy judgment.

Many are they that persecute
me, and afflict me: * but I have not de-
clined from thy testimonies.

I beheld the transgressors, and
I pined away: * because they kept not thy
word.

Behold I have loved thy com-
mandments, O Lord: * quicken me thou
in thy mercy.

The beginning of thy words is
truth: * all the judgments of thy justice
are for ever.

Glory be to the Father, and to
the Son, * and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, * world without
end. Amen.

118, XI.

PRINCES have persecuted me
without cause: * and my heart hath been

in awe of thy words.
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Latabor ego super eloquia
tua: * sicut qui invénit spdlia multa.

Iniquitatem o6dio habui, et
abominatus sum: * legem autem tuam
diléxi.

Sépties in die laudem dixi
tibi, * super judicia justitiee tuse.

Pax multa diligéntibus legem
tuam: * et non est illis scandalum.

Exspectabam salutdre tuum,
Doémine: * et mandata tua diléxi.

Custodivit anima mea tes-
timonia tua: * et diléxit ea veheménter.

Servavi mandata tua, et tes-
timonia tua: * quia omnes viee mea in
conspéctu tuo.

Appropinquet deprecétio
mea in conspéctu tuo, Démine: * juxta
eloquium tuum da mihi intelléctum.

Intret postulatio mea in con-
spéctu tuo: * secindum eléquium
tuum éripe me.

Eructabunt ldabia mea hym-
num, * cum docteris me justificationes
tuas.

Pronuntiabit lingua mea
eléquium tuum: * quia émnia manda-
ta tua @quitas.

Fiat manus tua ut salvet me: *
quéniam mandata tua elégi.

Concupivi salutdre tuum,
Doémine: * et lex tua meditatio mea
est.

Vivet anima mea, et laudabit
te: * et judicia tua adjuvabunt me.

Erravi, sicut ovis, quae périit:
* queere servum tuum, quia manddta
tua non sum oblitus.

Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

Sicut  erat principio,
et nunc, et semper, * et in sacula
seeculérum. Amen.

(Antiphon)

in

I will rejoice at thy words, * as
one that hath found great spoil.

I have hated and abhorred in-
iquity: * but I have loved thy law.

Seven times a day I have given
praise to thee, * for the judgments of thy
Justice.

Much peace have they that love
thy law, * and to them there is no stum-
bling-block.

I looked for thy salvation, O
Lord: * and I loved thy commandments.

My soul hath kept thy testimo-
nies: * and hath loved them exceedingly.

I have kept thy commandments
and thy testimonies: * because all my
ways are in thy sight.

Let my supplication, O Lord,
come near in thy sight: * give me under-
standing according to thy word.

Let my request come in before
thee: * deliver thou me according to thy
word.

My lips shall utter a hymn, *
when thou shalt teach me thy justifica-
tions.

My tongue shall pronounce thy
word: * because all thy commandments
are justice.

Let thy hand be with me to save
me: * for I have chosen thy precepts.

I have longed for thy salvation,
O Lord: * and thy law is my meditation.

My soul shall live and shall
praise thee: * and thy judgments shall
help me.

I have gone astray like a sheep
that is lost: * seek thy servant, because I
have not forgotten thy commandments.

Glory be to the Father, and to
the Son, * and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, * world without
end. Amen.

(Antiphon)



LiTTLE CHAPTER THROUGHOUT THE YEAR: 1 COR. 6.20

Empti enim estis prétio magno. Glo-
rificite et portate Deum in coérpore
vestro.

R. Deo gratias.
L "
—a——a" |

R.. Dé-o gra-ti-as.

For you are bought with a great price.
Glorify and bear God in your body.

R. Thanks be to God.

SHORT RESPONSE THROUGHOUT THE YEAR

The Short Response given here is for Sundays throughout the year. For Sundays on Advent, Lent, or
Paschal Time, please see the additional Short Responses on pages 10-12.

Clamavi in toto corde meo: * exaudi
me, Démine.

Clam4vi in toto corde meo: exdudi me,
Domine.

V. Justificationes tuas requiram. Exau-
di me, Domine. Gloria Patri, et Filio, et
Spiritui Sancto.

R. Clamavi in toto corde meo: exdudi
me, Démine.

I have cried out with my whole heart: *
Hear me, O Lord.

I have cried out with my whole heart:
hear me, O Lord.

V. I will search out thy ordinances. Hear
me, O Lord. Glory be to the Father, and
to the Son, and to the Holy Ghost.

R. I have cried out with my whole heart:
hear me, O Lord.

Short §
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Lamdavi in této cérde mé- o : ¥ Exaudi me Ddémi-
§ 53 —t § 5 i
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ne. ¥. Justi-fica-ti-6nes tu-as requi-ram. Glé-ri- a Pétri,

n 1
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et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Séncto.

V. Ab occiltis meis munda me,

Démine.

R. Et ab aliénis parce servo tuo.
PRAYER OF

If the Officiant is a priest or deacon, he says:

V. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Or if he is a layman, the following is used instead:
V. Démine, exdudi oratibonem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

The Prayer is proper to the day.

V. From my secret offences cleanse me, O Lord.

R. And from those of others spare thy servant.
THE OFFICE

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

V. O Lord, hear my prayer.
R. And let my cry come unto thee.
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CONCLUSION

If the Officiant is a priest or deacon, he says:
V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Or if he is a layman, the following is used instead:
V. Démine, exdudi oratidnem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

V. Benedicamus Démino.

R. Deo grétias.

V. Fidélium dnimee per misericordiam
Dei requiéscant in pace.

R. Amen.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

V. O Lord, hear my prayer.
R. And let my cry come unto thee.

V. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

V. May the souls of the faithful departed,
through the mercy of God, rest in peace.
R. Amen.

e -~ u—n = L] A _& 8 E B R aa,
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V. Benedi-cdmus Démino. R. Dé-o gra-ti- as.
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V. Fidé-li-um dnimae per mi-se-ri-cordi-am Dé-i requi-
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éscant in pace. K. Amen.

SHORT RESPONSE FOR ADVENT

Super te Jerusalem * oriétur Dominus.
Super te Jerusalem oriétur Déminus.
V. Et gléria éjus in te vidébitur. Gléria
Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.

R. Super te Jertusalem oriétur Domi-
nus.

Upon thee, O Jerusalem, * the Lord shall
arise.

Upon thee, O Jerusalem, the Lord shall
arise.

V. And his glory shall be seen upon thee.
Glory be to the Father, and to the Son, and
to the Holy Ghost.

R. Upon thee, O Jerusalem, the Lord shall
arise.
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Uper te Je-rasa-lem * Ori- é-tur Déminus. ¥. Et
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glé-ri-a éjus in te vi-débi-tur. Gléri-a Pétri, et Fi-li-o,
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et Spi-ri-tu-i Sancto.

V. Véni Démine, et noli tardare.
R. Relaxa facinora plébi ttae.

SHORT RESPO
Sctto circamdabit te * véritas éjus.
Sctto circamdabit te véritas éjus.
V. Non timébis a timére nocturno.
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
R. Sctto circumdabit te véritas éjus.

V. Come, O Lord, and tarry not.
R. Forgive the misdeeds of thy people.

NSE FOR LENT

His truth shall compass thee with a shield.
His truth shall compass thee with a shield.
V. Thou shalt not be afraid of the terror of
the night. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Ghost.

R. His truth shall compass thee with a
shield.

Sy
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Cato circimdabit te * Vé-ri-tas é-jus. ¥. Non timé-
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bis a timére noctarno. Glé-ri-a Patri, et Fi-li~o, et
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Spi-ri-tu- i Sancto.

V. Angelis stis Deus mandavit de te.
R. Ut custédiant te in 6mnibus viis
tuis.

V. God hath given his angels charge over
thee.
R. To keep thee in all thy ways.

SHORT RESPONSE FOR PASSION AND PALM SUNDAY

Ne pérdas cum impiis * Déus animam
méam.
Ne pérdas cum impiis Déus animam
méam.

Take not away with the wicked, * O God,
my soul.
Take not away with the wicked, O God,
my soul.



12

V. Et cum viris sanguinum vitam | V. Nor my life with bloody men.
méam. Déus animam méam. R. Take not away with the wicked, O
R. Ne pérdas cum impiis Déus ani- | God, my soul.

mam méam.

Short §

Resp. & A Q: '[ — nl_a S

E pérdas cum impi- is * Dé-us dnimam mé- am.

1

ﬁ——n Hi.il. _i‘__r!:

Y. Et cum vi-ris singuinum vi-tam mé-am. * Déus. R.. Ne.

V. Eripe me Démine ab hémine malé. | V. Deliver me, O Lord, from the evil
R. A viro iniquo éripe me. man.
R. Rescue me from the unjust man.

ANTIPHON AND SHORT RESPONSE FOR PASCHAL TIME

(Antiphon) Alleluia, alleluia, allelhiia. | (Antiphon) Alleluia, alleluia, alleluia.
Ant. *""‘p“—_ﬁ. = i CH)

e B -
II Lle-la- ia, alle-la-ia, allelu-ia.

Gavisi sunt discipuli: * alleltiia, alleltiia. | The disciples therefore were glad, * alleluia, alle-

Gavisi sunt discipuli: alleluia, alleldia. luia.

, . .. . e The disciples therefore were glad, alleluia, alleluia.
V. Viso Démino. Gléria Patri, et Filio, V. When they saw the Lord. Glory be to the Father,

et Spiritui Sancto. and to the Son, and to the Holy Ghost.
R. Gavisi sunt discipuli: alleltia, al- | R. The disciples therefore were glad, alleluia, al-
leldia. leluia.
Short g s
esp. [ B | i - a ° {
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Avi-si sunt discipu-li : * Alle-14-ia, alle-ld-ia.

E l.,..- l—-l..EI.lh :I. |i

¥. Viso Démino. Glé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-

&

R Ry
tu-i Sancto.
V. Mane nobiscum Démine, alleltia. | V. Stay with us, O Lord, alleluia.

R. Quoéniam advesperascit, alleldia. R. Because it is towards evening, allelu-
ia.




